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1. 3arajabHi BizoMmocTi

HalimeHyBaHHS IOKa3HUKIB XapakTeprucTuKa TUCITUILIIHY 32
JEeHHOI0 (hOPMOIO HABYAHHS

Ha3pa qucuumiiinm JIIHTBOKYJIbTYpHA KOMIIETEHTHICTh
0COOHUCTOCTI

Bua qucuuniinm Jucuuriina BuOOpy acripanra
BK 01 IBA

Moga BuKjIaJaHHS, HABYAHHSA Ta aHTJIChKA, YKpaiHChKa

OI[iHIOBAHHS

3arajbHui 00CAT KPpeauTiB / rOAUH 4/120

Kypc 2

CemecTtp 3-4

KinbkicTb 3MicTOBHX MOIYJIiB 2

O0csar kpeauTis 4

OO0coar roaus, 120

B TOMY YHCJIi:

Jlekuii 12

IMpakTuyHi (inauBinyanbHi) 3ansarra | 10

Cawmocriiina po6orta 98

dopma niICYMKOBOr0 KOHTPOJII0 1CUT

2. MeTa, 3aB1aHHS TA 0OYiKyBaHi pe3yJibTaTH HABYAJIbHOI JUCHUILTIHI

Po6oua nporpama HaBuanbHOi auciuiuiinn BK 01 JIBA «JIiHrBokynbTypHa
KOMITETEHTHICTh OCOOUCTOCT» € HOPMATUBHUM JJOKYMEHTOM, SIKUH pO3p00JIeHO Ha
OCHOBI1 OCBITHhO-HayKkoBOi mporpamu (nami OHIT) B11 «®inonoris» Philology 3a
cnermanizamiero 0232 — Jlitrepatypa Ta ninreictuka Literature and linguistics ramy3i
3HaHb KynbTypa, MUCTEIITBO Ta ryMaHITapHI HAYKH TPETHOTO OCBITHHO-HAYKOBOTO
piBHS BHILIOT OCBITH — JIOKTOpa (pitocodii, 3aTBepakeHoi Buenoro pangoro LlenTpy
HayKOBUXJIOCJIJPKEHb Ta BUKJIagaHHs iHo3eMHHX MOB HAHY, mpotokon Ne 4 Bij
25.06.2025poky.

[lepeBaxkHa KIIBKICTh KOMYHIKallli B €MOXy Tiio0ami3alli € MIKKYJIbTYPHOIO, LIO
MPU3BOAUTH /10 3HAYHOI KIJIBKOCTI HEMOPO3yMiHb y CIIJIKYBaHHI — SIK MOOYTOBOMY,
Tak 1 npodeciitnomy. CydacHuil HayKoBelb Mae OyTH OOI3HAHMM 3 OCHOBHUMH
3acagamMu €(eKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIl Ta €peKTUBHO 3aCTOCOBYBATH X
T1J] 9ac CMUJIKYBaHHS Y KOHTEKCTI MIKHApOHOI CITiBITpaIli.

MeTa HaBYAJIBLHOI JUCIUILIIHU — BUIIPAIFOBAHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI
acmipaHTiB  d4epe3  PO3KPUTTSA  CYTHOCTI  MDKKYJIbTYPHOI  KOMYHIKaIlli,
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, HAI[IOHAJIBLHOTO MEHTANITETY, KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKU B
acmeKkTl B3a€MOJIi Ta B3a€MO3B’SI3Ky MOBU 1 KYJbTYPH, MOBH $IK 1HCTpYMEHTA
KYJIbTYPH Ta KYJIBTYPHOTO J1QJIOTy Y KOHTEKCTI MI>KHAPO/IHOI CITIBITpAIll.



IlepenymoBa BUBYEHHsI. ACTIpaHT ITIOBUHEH 3HATH: aHTIIMCHKY MOBY Ha piBHI HE
Hwkde Cl Ta MaTH HABUUYKH MONIYKY Ta aHaTI3y HayKOBOI 1HpOpMaIIii.

Jucuuriina € BUOIpKOBOIO (UCIUIIIIHA BUOOPY acmipaHTa) Ajs MiArOTOBKH
3100yBadiB TPETHOTO PIBHS BHINOT OCBITH — OKTOpa (pistocodii — BIAMOBIAHO 10
HaBUYaJLHOTO TUTaHy creriaabHocTi B11 «®inomnoris» Philology 3a cneriamizamiero
0232 — Jliteparypa Ta niarBictuka Literature and linguistics ramy3i 3Hanbs Kynbrypa,
MUCTEITBO Ta TyMaHITapHI HayKH, 3aTBepAkeHoi BueHoto pagoro LleHTpy HaykoBUX
JOCIIIDKeHB Ta BUKIaaaHHs 1Ho3eMHUX MoB HAHY, npotokon Ne 4 Big 25.06.2025

POKYy.

3aBnanHs HaB4yaiabHO1 Auciuiind BK 01 JIBA «JIiHrBOKYIbTypHA KOMIIETEHTHICTD
0COOHUCTOCTI» TOJIsITae y OpMyBaHHI Ta HAOYTTI TAKMX KOMIIETCHTHOCTEH: 3arajibHi
komrerentHocti: 3K: 2-7, 9, 10, 12 (BigmoBigHO 0 TeEpemiKy 3arajlbHUX
komneTenTHocTerr OHIT). ®axoBi kommerenTHocTi: @K 2, 4, 6-8, 11, 13, 15-17, 19-
21, 24-26 (BianoBigHO 10 nepeniky gaxoBux komnereHTHocTe OHII). Tlporpamni
pesynbratn HaBuanHs: [1PH 1.2-1.6, 2.1-2.8, 3.1-3.4, 4.1, 4.3, 4.4. (BiANOBIAHO J0
NepetiKy nporpaMHux pe3yiabTaTiB HaBuanHs OHIT).

daxoBi NporpamMHi pe3y/jibTaTH HABYAaHHA (BUMOTH /10 3HAHb TA BMiHb):

VY pe3ynbTaTi BUBUCHHS! HABYAJIBHOI JUCIUILIIHUA aCIiPAHT MOBUHEH

3HATH:

® HEPO3PHUBHUH 3B'SI30K MOBH 1 KYJIbTYPH, TTOHSATTS JIIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMITETCHTHOCTI SIK YaCTHHHU KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;
MOHSTTS JIHTBOKYJIBTYPHOI Ta JUCKYPCUBHOI CITUTBHOTH;
PO301KHOCTI KOMYHIKATHBHOI ITOBEIHKH;

® HaI[lOHAJILHO cHeIU(]IUYHI €TUKET Ta CTPATETil BBIWIMBOCTI SIK CKJIAJIHUKU
MDKKYJIBTYPHOI KOMITETCHIIIT;

® 0O3HaKHW HeBEpOAITBHOT IMOBE/IIHKH;

o crenudiky B3aeMOi1 MOBH 1 KyJIbTYpH B TUTIOBUX KOMYHIKATUBHUX
CUTYAITIfX;

yMiTH:
® BOJIOJITH KYJIBTYPHO 3yMOBJIICHUMU HOpMaMu BepOaIbHO1 Ta HEBEpOaIbHOT
TTOBCIIHKU;
¢ 3aCTOCOBYBATH aHIJIICHKY MOBY 3 ypaXyBaHHSM ii COLIOKYJIbTYPHOT
BapiaTUBHOCTI Ta €TUKETY;
® [IOCIYTOBYBATHCS HAIIOHATHHO CTICIU(PIYHIMH CTPATETISIMU BBIWINBOCTI,;
® 3aCTOCOBYBATH JIIHTBOKYJIbTYpPHI KAHOHU aHTJIOMOBHOI'O AUCKYPCY.



3. TeMaTHUYHMI IJIAH HABYAJIbHOI TUCIMILIIHI

Tema 1. JIiHTBOKYJIBbTYpHA Ta MDKKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHOCTI SIK YaCTHHA
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 OCOOMCTOCTI: TEOPETHUYHI 3acau.

Tema 2. KomyHikaTUBHA KOMIIETEHIIIS SIK €JHICTh MOBHOI Ta KYJIbTYPHOT
KOMIIETEHIIIA.

Tema 3. MynbpTHKYJIBTYpaji3M y Cy4aCHOMY CBITI.

Tema 4. KomyHikaTUBHA MMOBEIIHKA B MOJIIKYJILTYPHOMY CEPEIOBUIII: MPAKTUIHE
3aCTOCYBaHHSI.

Tema 5. ETuker 1 KyJnbTypa COUIKyBaHHS.

4. IlporpamMa HaBYAJBHOI JMCUMILTIHH

TEMA Ha3Ba TEMU KUIBKICTE TOJIWAH
JeKIiT paK- camo-
THYHI CTiii-
(irmu- Ha
Biy- pobo-
QJIbHI) Ta
1. JIIHrBOKYJITYpHA Ta MI>XKKYJIbTYpHA 2 2 20

KOMIIETEHTHOCTI SIK YaCTHUHA KYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI: TEOPETUYHI1

3acaiu.
2. KomyHikaTuBHA KOMIETEHLIS SIK €HICTb 2 2 20
MOBHOI Ta KYJbTYPHOI KOMIIETEHIIIH.
3. MynbTUKYIBTYpali3M Y Cy4aCHOMY CBITI. 2 2 28
4. KomyHikaTuBHa OBE/IIHKA B
MOJIIKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIIIL: IPAKTUYHE
3aCTOCYBAHH.
5. ETuker 1 kynbpTypa CiIKyBaHHSI. 4 2 30
12 10 98
Ycporo 120

5. CTpyKkTypa HABYAIbHOI TUCIHUILIIHH

HapuanpHuit MaTepian AUCIUILIIHU CKJIaAaeThes 13 5 TeM. Kypc BUKIIamaeThes mif
9ac MepIoro Ta IPYroro CEMECTPIB APYTroro poKy HaBYaHHS B aCHipaHTypi.



3MicToBUIT MOVIIE 1

Tema 1.
1. JTIHrBOKyJIbTYPHA TA Mi’KKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHOCTI SIK YACTHHA
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 0COOMCTOCTI: TEOpPETHUYHI 3acaIu.
1.1. Moga ta KynbTypa. [TOHATTSI MEHTAJIBHOCTI.
1.2. Kito4oBi AOCTITHUKA TUTAaHb B3aEMO3B’ I3Ky MOBH Ta KYJIbTYpH.
1.3. MoBHa Ta KyJIbTypHa 1ICHTUYHICTb.
1.4. MoBHa (JUCKypCHUBHA) OCOOHUCTICTb.

Tema 2
2. KomyHikaTMBHA KOMINETEHIIis IK €AHICTH MOBHOI Ta KYJbTYPHOI
KOMIIeTEeHIIiH.

2.1. ETHI4HI 0COOJIMBOCTI MOBHUX KapTHH CBITY

2.2. JIIHTBOKYJIBTYpHA Ta JUCKYPCUBHA CIUIBHOTH.

2.3. TToHATTS «i7eaabHOT MOBJICHHEBOI CUTYAIIII.

Tema 3

3. MyJabTHKYJIbTYPAJIi3M Yy CYy4aCHOMY CBITi.
3.1. MixKynbTypHa KOMYHIKAIIis y TI00ai30BaHOMY CBITI.
3.2. IIpo6iiemMu MIKKYJIBTYPHOTO MEPEKIIATY

3MICTOBHIT MOIVJIB 2

Tema 4
4. KomyHiKaTUBHA MOBEAIHKA B MOJIKYJIbLTYPHOMY Cepea0BHIILi:
NMpaKkTHYHE 3aCTOCYBAHHSI.
4.1. BepbanbHa Ta HeBepOabHa MOBEIIHKA
4.2. EdexkTrBHI KOMYHIKaTUBHI TPUHOMH: YHIBEpCaAIbHI Ta
HalllOHAJIBHO CrIeUU(IvHI.
4.3. Tlegaroriyanii MOTEHITIAJ JIIHTBOKYIBTYPHUX CTYIiM.

Tema 5

5. ETuker i KyJbTypa clijIKyBaHHSI.
5.1. IToHATTS «0OMMYYsH MOBLS (TO3UTUBHE UM HeraTuBHE) 3a I1. bpayH Ta
C. JIeBiHCOHOM.
5.2. Ctparerii BBIWINBOCTI VS. CTpaTerii HeBBIWIMBOCTI.
5.3. Tunonoris BepObanbHUX KOHDIIKTIB Ta €PEKTHUBHI CIIOCOOU X YHUKAHHSI.
5.4. TabyitoBaH1 TeMU Y MIKKYJIBTYPHOMY CILJIKYBaHHI.
5.5. [lparmMatuyHi KOCHIKEHHSI, KOHBEPCAIlIMHUIA aHaJi3 Ta TUCKYPCUBHA
MICUXOJIOT151.

InauBinyaabHi 3aHATTSH



Merta npakTudHuX (IHAUBITYyaIbHUX) 3aHATH - TPAKTUYHE 3aKPIIJICHHS TUTaHb,
OB’ sI3aHUX 3 TEMaMHU JISKIIIH Ta JOCTIKSHHSIMH acIipaHTa.

CamocriiiHa po0oTa acmipaHTa, ii 3MicT Ta 00CcsAT

Ne 3MICT caMOCTIHHOT poOOTH acmipaHTa O6c¢sr CP
(ronuH)
1. OnpanroBaHHS JEKIIHHOTO MaTepiary 48
2. IlinroToBKa 10 IHAUBITYyTbHUX (MPAKTUYHHX ) 50
3aHATH
VY ¢boro 3a HaBYAJILHOIO JUCLUILIIHOIO 98

6. PeiTHHIrOBa CHCTEMA OLIHIOBAHHSA

Peiitunr acnipanrta apyroro poky 3i cnerianbHocti B11 «®inonoris» 3a
cneriamnizamiero 0232 — Jlitepatypa Ta miHrBictuka Literature and linguistics ramysi
3HaHb KynbTypa, MUCTEIITBO Ta TYMaHITapHI HAYKH TPETHOTO OCBITHRO-HAYKOBOTO
PIBHSI BUILIOI OCBITH — TIOKTOpa Puiocodii, CKIIaaeThes 3 0aliB, 10 1X OTPUMAHO 3a:

1. Excripec-konTpois — 30 GamiB

2. IlpaktruHi (1HOMBITyalbH1) 3aHATTS Ta camocTiitHa podoTa — 30 6amiB

3. Mudepentnitioanuii 3amik — 40 Oais

3aoxouyBaibHi 1 mTpadHi Oanu:

1. BigcyTHicTh Ha JIeKIii 0€3 MOBaXHUX MPUYHH - (-) 2 OajIH.

2. BiacyTHICTh Ha 1HAWBITyalbHUX (MPAKTUYHMX) 3aHATTIX 0€3 MOBAKHUX MPUIHH

(-) 2 Gann.

3. [linroroBka myOmikarii 70 ApyKy Ta/abo BUCTyIy Ha KoH(epeHiii (+) 10 6aniB

Cyma sik mTpadHUX, Tak 1 3a0XouyBaibHUX 0asiB He Mae niepesuiryBaru 0,1R=10

Oanis.

Cucrema peiTHHrOBUX 0aJIiB Ta KPUTEPil OLiHIOBAHHSA

Excnpec-koHTpoas (30 6altiB) MpOBOAUTHCS 3 METOIO MEPEBIPKHU SIKOCTI POOOTH
acrmipaHTa B ayJUTOPIi Ta CaMOCTIHHOT poOOTH B 103aayJUTOPHUHN Yac 3a
JIOTIOMOT'OI0 YCHOT'O OTNMCYBaHHA a00 mepeBipoyHuX pooiT TpuBaiicTio 10-30
XBUJIMH a00 1HAMBITyaTbHUX JOMAIIHIX 3aBJIaHb POTATOM CEMECTPY,3aBISIKH YOMY
NePeBIPSAIOTHCS HAOYTI 3HAHHS Ta PO3YMIHHS TOTO SIK MaTepiaiv Kypcy MOXKHA
3aCTOCYBAaTH y BIIACHUX JOCIIHKEHHSIX 32 TEMOIO JIUCEPTAIlIiHOT pOOOTH Ta MPHU
M1rOTOBIN MyOJTiKaIliid 3a TEMOIO IUCepTallii.

PozpaxynkoBa mikana pedtunry ckianae: RC =30 + 30 +40 = 100 (6amniB).
Peiitunr RD acmipanTa cKIIagaeThest 3 pEUTHHTY, OJIEP>KAHOTO MPOTITOM

CEMECTpY 3 ypaxyBaHHSIM 3a0X0UyBaIbHUX 1 mTpadHux 6ams. HeooximHoro
YMOBOIO JIOITYCKY acIipaHTa JI0 ICTIUTY 3 AUCIUILTIHK € TIO3UTUBHUIN PEUTHHT 3 YCIX
dbopmM cemecTpoBOi arecTtailii. ACHipaHTH, SIKI HA0paiu MPOTITOM CEMECTPY MEHIIE
30 6aiB, 3000B’s13aH1 MIABUIIMUTH CBI1il pEUTHHT AJIs JOIYCKY A0 ICTIUTY.



Ixkaja ominok

Omninka Busznauyenns HanionaiabHa PeiitTunrosa
miKaJia 0aJibHA
OL[iHIOBAHHS miKaJja
OIIIHIOBAHHSA
BIZIMIHHO BIMIHHE 5, 0 (BigmiHHO) 90 <RD <100
BUKOHAHHS
JIAIIIE
3 HE3HAYHOIO
KIJIBKICTIO
ITOMHJIOK
JIOBPE B LIJIOMY 4,0 (nodpe) 74 <RD <89
npaBUjIbHA
pobora 3
TIEBHOIO
KUIBKICTIO
TTOMMJIOK
3AJIOBIJIBHO BUKOHAHHS 3,0 60<RD<73
3aJ0BOJILHSE (3a10BiJILHO)
MIHIMAaJIbHI
KpuUTEpii
HE3AJZIOBIJIBHO MO>KJIUBE 2 35<RD<59
IIOBTOPHE (He3a/10BIJILHO)
CKJIaJIaHHS
HE3AZIOBIJIBHO HEOOX I THUH 2 RD < 35
MOBTOPHUIA (He3a10BiJILHO)
Kypc 3
TUCLATUIIHU

7. OpieHTOBHE KO0JI0 3alIUTAHb

1. Po3kpuiiTe CyTHICTh MOHATHh «KOMYHIKaTUBHA KOMIETEHIIS», «MOBHA
(JTIHTBICTHYHA) KOMIIETEHITISH Ta «KYJIbTypHA KOMITIETCHITIS.

2. SIke 13 BU3HAUEHb KyJIbTypu By BBaXkaeTe HallOUIbII BAAIUM. APryMEHTYITe
Bamy nymky.

3. TlosCHITH BIAMIHHOCTI MK MIOHATTSAMH “‘TUCKYPCUBHA CIUIBHOTA”,
“MOBJICHHEBA CITUIBHOTA”, “‘paxoBa CIIIBLHOTA”, “HAyKOBa CHIHHOTA .
“KOMYyHIKaTHBHA CIJIBHOTA” .

4. Kiro4oBi TOCIHITHUKH JIHTBOKYJIBTYPHOI MPOOIEMATHKH.




5. Teopist MOBHOT BiTHOCHOCTI.

6. BHecok ykpaincekoro BueHoro SIlkoBa @eodanopuya Yerniru 10
HEOT'yMOOJIb/ITIaHCTBA.

/. HaykoBa cnagmuna [lemna ["aiimca.

8. OxpeciiTh NepeliK YHIBepCaTbHUN TaTYHOBAHUX TEM CIILIIKYBaHHSI.

9. ETukeTr Mi>XHApOJHOTO CHUIKYBaHHS.

10.OcHoBHi noctynatu kateropii BBiwinBocTi [lenenonu bpayn ta CriBena
JleBiHCOHA.

11.KaTeropist BBIYJIMBOCTI B aHTJIIHCHKIM MOB1 Ta MIKKYJIBTYPHE CITIJIKYBaHHS 3a
JIOTIOMOTO0 aHTJTIMCHKO].

12. SIx1 nopamu Pomxkepa Excrenna Bu BBakaeTe CTpUKHEBUMHU JIJIS1 YCITIIITHOT
MIXKHApOJIHOT KOMYHIKaIIii?

13. MynbTUKYIBTYpai3M K COLIOKYIbTYPHUN (hEHOMEH.

14. Cy4acHi HayKOBi PO3BIJIKH 3 TPOOJIEMATUKH JIHIBOKOKYJIBTYPHOL

KOMITETEHII11 0COOUCTOCTI: HAMIPSIMU 1 IEPCTICKTUBHU.

15. Sxkuit maTepian Kypey (MiApydYHHK, MOHOTpadis, cTaTTsd) cupaBuB Ha Bac
HalOUIbIIe BpaxkeHHs1? Hackibku kopucHUM OyB 1€ Kypc aiist Bac?
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